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Annoramusi. CMU, B yacTHOCTH, mpecca CErogHs — 3TO OCHOBHOM MCTOYHHK
cBelleHH 00 06CTaHOBKE B MHpPE, O MPOUCXOISAIIMX COOBITHUSAX, K KOTOPBIM HEPEIKO
OTHOCATCS «OTPULATEIbHBIE» HOBOCTH. C TENBI0 CMATYCHHS WM MAaCKHPOBKH
NPENnoJHOCUMON MH(POpPMAlMM HEraTUBHOTO XapakTepa MM €€ OTIEeNbHBIX
SJIEMEHTOB B TIPECCE HCIONB3YIOTCS KOCBEHHBIE NMEPEHMEHOBAaHUS — IB(EMU3MBL.
OB(heMus Kak MHOr0acleKTHOE U BeChbMa TMHAMUYHOE SIBJIEHUE U3Yy4aeTCsl T0BOJIbHO
noApoOHO B paMKax pa3HBIX MOAXOAOB: pPa3padaTHIBAIOTCS KIACCU(PHUKAINNA U
crocoObl  00pazoBaHusi 3BGEMU3MOB, paccMaTpuBalOTCs cdepbl dBPEMU3aANNUN B
pa3HbIX s3bIKaXx. HecMmoTps Ha TO, YTO Tpecca HaCBIIIEHA pPa3HOTO pona
3BPeMH3MaMH, B HayyHBIX pa0OTax pEeAKO CTaBUTCA YUCTO MpHUKIAIAHAS IEb
BBISIBIICHUSI W QJICKBaTHOM Tepelauyd TaKUX EJUHHIl CPEACTBAMH IE€PEBOJISIIECTO
a3blka; 100, eciu 3B(eMuss He pacro3HaHa, B TEKCT IEPEeBOAAa MOXKET ObITh
MPUBHECEHA HETaTWBHAs TOHAJIBHOCTh, HWCKA)XEHO OTHOIICHHWE MUIIYIIEro K
nepeaaBaeMoMy COOBITUIO U T.II. OTHMH COOOpPaXEHUSIMH  OIpeeIIsieTcs
aKTyaJIbHOCTh ¥ TIpoOiieMa HaIllero WCCIENIOBaHUS, OCHOBAaHHOTO Ha aHalN3e
KopImyca, coctosiero u3 50 s3BpeMu3MoB, 1 €ro GyHKLIHOHUPOBAHMSI B COBPEMEHHOMN
OpuTaHCKOl mpecce (HOBOCTHbIE cTaThbM MHTepHeT-u3aanus BBC News 3a 2013-
2018 rr.). BersiBeHs! Takue 0COOEHHOCTH M TPYIHOCTH MEPEBOa IBPEMUCTUUECKUX
eNVWHUI, Kak: wuIeHTH(UKamus 5BpeMH3Ma B TEKCTe€ W €ro IOHHMaHUE,
HaJIM4YMe/OTCYyTCTBUE HKBHUBAJICHTHBIX COOTBETCTBMH B ciydae Omuskux cdhep
sBPEMH3AINN; HAINYHE/OTCYTCTBHAE AJICKBATHBIX CJIOBAPHBIX 3aMEH TPH Tepenade
3BGEMHU3MOB; IEepeBo]l 3BGEMH3MOB-TEPMHHOB. TpyaHOCTH mepeBoia 3BdeMusMa
HAOMIOAIOTCA KaK Ha JTale €ro BBIWICHEHHs B TEKCTEe, TaK W Ha JTale IOWCKa
COOTBETCTBUS. DKBUBAJICHTHBIN 3BYEMU3M B 3bIKE NIEPEBOJIa MOKET OTCYTCTBOBAThH
WIA TpU €r0 HaJMYWU B CJIOBape 3B(PEMHU3MOB MOXET HE IMOAXOAWTH B JTAHHOM
KOHKPETHOM KOHTEKCTE, MEHee SIBHO IepenaBaTh (PyHKIMIO ByanupoBaHus. [Ipu
MEepeBOJie  3aMMCTBOBAaHMWA M3  NPO(PECCHOHANBHBIX  Cep  HCHONB3YIOTCS
KaJbKUPOBAaHWE U TEpPEBOAUECKOE TPAHCKPUOMpOBaHHE/ TpaHciauTepauus. BaxHo
YUUTBHIBATh TAKXKE CTENEHb SBOEMHU3AIMH CIUHHUIBI: B CIy4ae YCTOSBIIErOCs
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Abstract. The media, in particular, the press today is the main source of information
about world situation and developments, often including negative news. In order to
disguise or conceal negative information or its individual elements in the press
journalists tend to use indirect naming, or euphemisms. Euphemization as a complex
and dynamic phenomenon is being studied in detail within different approaches:
classifications and ways of formation of euphemisms are being developed, spheres of
euphamization in different languages are being considered. Despite the fact that the
press is abundant in different kinds of euphemisms, scientists rarely focus on a purely
applied aim to identify and reproduce such units by using means of a target language.
Unless euphemisms are recognized, translators might add negative shade of meaning
to a source text, distort the attitude of the writer towards described events, etc. These
considerations determine the relevance and the issue of our study, based on the
analysis of the corpus, consisting of 50 euphemisms, and its functioning in modern
British press (news articles taken from the BBC News website in 2013-2018). The
work reveals such peculiarities and difficulties of translation of euphemisms as
identification of euphemisms in the text and its interpretation; presence or absence of
equivalents in case of similar spheres of euphemization; choosing an adequate
dictionary equivalent; translation of terms used as euphemisms. One can face
translation difficulties not only on the stage of identification but also while searching
for its equivalent. There might be no equivalent euphemism in a target language or (if
any) it might be not appropriate in the context, or might refer the function of
concealing less explicitly. Words borrowed from professional fields are generally
rendered through transcription, transliteration and calque translation. It is important
to consider the degree of euphemization of a unit: well-established euphemisms are
better be rendered through a well-established politically correct word or phrase.

Key words: euphemisms; British press; difficulties of translation.
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Beenenue

Paccyxxmast o  sA3bIKe,  MBICIUTENHN
pa3HbIX BpeMEH M  HApOAOB  HEPEAKO
CpPaBHHBAJIM €ro MOIIb C OpYXHEM: Cp.
«CIoBO — caMo€e CHIIBHOE OpY)KHE YETIOBEKa)
(Apucrorenp) unu «Med U OroHb MEHeEe
pa3pylIUTeNbHBI, YeM OONTIMBBIA  SI3BIK»
(Puuapn Ctun). Peub kak JaeiicTBHe, Kak
MIOCTYTIOK (OCHOBHOM TOCTYJIaT COBPEMEHHOM
MparMaThK) 0CO3HABAIACh YK€ B IPEBHOCTH,
KOTJ[a OpaTrophl YYWIJIMCH OOJEKaTh pazHOe
COJep’KaHUE B SCHbIE U U3AILIHBIE (HOPMBI,
NPOM3BOAS BIEYATIIEHWE HA CIyLIaTeNeH.
ConmepxkaHue He Bcerma MOIIO  OBITh
NPUSTHBIM, TPWIAYHBIM WA YMECTHBIM B
oOrmiecTse, MO3TOMY MPUXOAUIIOCH
NOABICKUBATh MHBIE, HENpsMble U Oomee
MSTKHE (DOPMBI I €T0 BBIPAXKEHHUS — TO, YTO
CerofHs B  JIMHTBHCTHUKE  HWMEHYyeTCA
3B(heMU3MaMHu.

OBdemust Kak SBIEHHE U3ydaeTcs
JTOBOJBHO  JaBHO: TIEpBOE  yIOMHUHAHHE
TepMuHa B 1656 I CBS3BIBalOT OOBIYHO C
MMEHEM aHIIMiicKoro Jekcukorpada Tomaca
bnaynra (Hukutuna, 2008: 49), X0Ts1 akTUBHO
9B()EeMHU3MBI UCCIEAYIOTCS Ha TMPOTIKECHUH
MOCIIEHUX CTa JIET B paMKax pa3HBIX
noaxonoB.  I[lompoOHO  pa3pabaThiBaroTCS
KiIaccupukanuu 3B(HEMU3MOB, CIIOCOOBI HX
o0Opa3oBaHMs, paccMaTpuBalOTCs  cepsl
9B(GEMH3AINN B PA3HBIX SI3BIKAX U KyJIbTypax.
Opnnako Mo-TpexkHeMy  (parMeHTapHbI
UCCIICIOBAHMUS, B IEHTPE BHUMAHUS KOTOPBIX
HAaXOMUTCS  COOCTBEHHO  MEPEBOMYECKHIA
acrekT. MexIy TeM COBpEeMEHHasi mpecca co
BCEMHU €€ «OTPUIIATEIbHBIMIY» HOBOCTSIMHU H
«HEYTOOHBIMIDY TEMaMH n300MIyeT
3B(hEeMUCTUUECKUMU 00pPa30BaHUSIMH PA3HOTO
poma, 4TO HE MOXET OBITh HE YUYTEHO NpH
nepeBojie. BaxHO, BO-TEPBBIX, PacCMO3HATh
9BpEeMH3M, a, BO-BTOPBIX, YMETb €ro
aZIecKBaTHO TepefaTh; B MPOTHUBHOM Ciydae
BEJIMKAa BEPOATHOCTH TOTO, YTO B TEKCT
nepeBoga OydeT NpHUBHECEHA HEraTUBHAS

TOHAJIBHOCTb, ~ MOXET  OBITb  HMCKaXEHO
OTHOUICHHWE TMHINYIIEr0o K MepeaaBacMoMy
cobpiTiio W T..  Takum  oOpaszom,
aKTyaJIbHOCTb HaIllero UCCIIeI0OBAHUS
OTIPEIENIIeTCS HEOOXOAUMOCTBIO BBISIBICHHS
3BGEMHH B TEKCTaX MPEcChl U aJeKBaTHOM eé
Nepeaavn B SI3bIKE MEPEBOIA.

be3ycnoBHO, mOMOLIb  MEPEBOIUYHUKY
OKa)XYT TOJKOBBIE CIIOBapH 93B(HEeMHU3MOB
(mampumep, Holder, 2002; Rawson, 1981;
Cennukuna, 2008), o1HAKO ClIeTyeT MTOMHHUTb,
9yT0 93B(eMuzanus — SBIEHHE JOCTATOYHO
MOJBIKHOE: 3B(EMHU3MBI MOTYT CTHPAThC,
nepecraBas BOCIIPUHUMATHCS Kak
CMATYEHHBIE  TICPEMMCHOBAHHS,  Pa3HbBIC
€IMHUILIBI OTMEUEHBI HEO/IMHAKOBOM
crenenblo sBpemuzanuu. O co3maHUU Ke
JBYSI3BIYHBIX clioBapeit 3BPEMHU3MOB
TOBOPHUTH TeM OoJiee HE PUXOJUTCS, 10 BCEH
BUJAMMOCTH, MMEHHO B CHJIy CJIOXXHOCTU H
JMHAMUYHOCTH TIporiecca 3Bdemusanuu. Bee
3TH COOOpakeHUs MOOYIWIN HAac 0OpaTUThCA
K HCCIIEIOBAHUIO 3B(HEMU3MOB B
COBpEMEHHOM  OpHuTaHCKOMl  mpecce ¢
KOHEYHOM LIEJIBIO BBISBICHUS TPYIHOCTEH MX
NepeBoia Ha PyCCKHUM S3bIK.

Teopernueckuii 0630p

Ha cerogusmnuili neHp uccienoBaHue
BpemMun BeNETCS B pa3HBIX, HE TOJBKO B
COOCTBEHHO JUHTBUCTUYECKUX,
HampaBleHUsIX. B OOHOM W3  BBITYCKOB
KypHanma Lexis, MOJHOCTBIO MOCBSILEHHOM
sBpemmsmam, JI. JKamd  mmmer  BO
BCTYNUTEIBHON YaCTH: «...euphemism is not
a mere linguistic device, but participates in a
larger, more general phenomenon used by
speakers to soften the potentially offensive
effects of a taboo area to preserve social
harmony in communication and to avoid any
face-threatening acts» (Jamet, 2012: 3).
Takum 00pa3om, 3BGEMHU3MBI CTAHOBSITCS
NPEIMETOM pAacCMOTPEHHUs B IparMaTuke
OOIIEHUS, BKIIIOYAIOIIEH TEOPHIO BEKIUBOCTH
(cM. ynoMHMHaHUWE B LMTaT€ M3BECTHOIO
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nousatuss smna  face 3. Toddmana). 537); sBbEeMHU3MBI — 3TO «CHOCOOCTBYIOLIHE

Knaccuueckum B aHMIIOSA3BIUHBIX paboTax Mo
JIEKCUKOJIOTHH CTaJo oTpeiesieHue
sBpemMuzmMa u IBPEMUCTUUYECKOTO SI3BIKA,
nanHoe K. Amnanom u K. bappumxk, tak xe
KOppenupylouiee ¢ nparMaTuKoi BeKIMBOCTH
U TapMOHHU3AIIMHN YEJIOBEUECKHX OTHOILCHHIA:
cp. «A euphemism is used as an alternative to
a dispreferred expression, in order to avoid
possible loss of face: either one’s own face or,
through giving offence, that of the audience,
or some third party» (Allan, Burridge, 1991:
11). MoxHO cKka3aTh, 4TO B OCHOBE TPAKTOBKHU
9BPEMHH JISKUT KaK JIMHTBOMPArMaTHIECKUH,
TaK U COLMOIMHTBUCTHUYECKHH MOIXOM, MO0
Hapsy C MOHATHSMH TPArMaTukd M TEOPHH
BEXJIUBOCTHU Ype3BhIYAITHO BaXHBIMU
CTaHOBSITCS TaKue TIOHSTHS, Kak
«TONUTKOPPEKTHOCTE», «Taby» u T.I. (cp.
takke Kpsicun, 1996, 2004; Tansnepus,
1981: 173). U nocneanee He Ciy4aifHO, Bellb

MEPBOHAYATLHO  3BPEMHU3MBI  W3yYaJIHCh
sTHorpagaMu  UMEHHO B  CBSI3U  C
npoOnemMarukoii Taby B BepOanmbHOM (M
HeBepOaTbHOM)  TOBEICGHWU  JIOned B
nepBoOBITHEIX  coobmectBax  (Hukurtuna,
2008: 49).

B coOcTBEeHHO  JTUHTBHCTHYECKOM
cMpicie  9BdeMus  BCeraa CBSi3aHa C

CHHOHUMUEH, MOCKOJIBKY B Clydae JIHOOOTro
sB(heMu3mMa peub UAET O 3aMEHE OHOTO CIIOBA
npyruM. Tak, B SHIIMKJIONEIAYECKOM CIIOBape
non penakuuerr B.H. SpreBoit 3BhemMusMsl
OTIPEIEISIOTCS KaK «3MOLIUOHATIEHO
HEWTpaJbHBIE  CJIOBAa WM  BBIPAKEHUS,
ynotpeosieMble BMECTO CHHOHMUMHYHBIX UM
CJIOB WJIM BBIPAXECHUH, MPEICTABIAIOMIMXCS
TOBOPSAIIEMY HETPUIHYHBIMH, TPYOBIMU WITH
HETAaKTUYHBIMUY (1OJCUION BMECTO Crapblil)
(SI3piko3Hanue.  Bonbimmoi  AHIUKIONEH-
yeckuil cnoBapb, 1998: 590). OcHoBHas
MBICJIb O 3aMEHE HEJOIMYCTUMOTO 10 TEM WU
WHBIM pU4YrHAM 0003HaueHus B
KOMMYHHMKAIIUU  TIPOCIICKUBAETCA W B
CIenyromux AePUHUINAX: IBPEMUZM — 3TO
«HEUTpAJIbHOE  CIIOBO WJIM  BBIPOKEHHE,
KOTOPBIM 3aMEHSETCSA JPYroe — HETAKTUYHOE,
rpy0oe, HEMPWINYHOE U TTOTOMY C 3THUYECKUX
no3unuii Hempuemnemoe» (Marseea, 2010:

3 PexTy cMATYCHUST KOCBEHHBIC 3aMEHHUTEIIN
HanMEHOBaHUU CTpAaIlIHOro, NOCTbLAHOIO HJIN
OJIO3HOTO, BBI3bIBAEMbIC K  OKU3HU
MOpaJIbHBIMU NI PCINTUO3HBIMUA
motuBaMm» (Kares, 1988: 92).

OB(heMu3Mbl MIPOTUBOCTOAT
muceMmu3MaM, KOTOPBIE TaKXkKe SIBISIOTCS
3aMEHaMH, HO OHHM 3aMCHSIOT AMOIIMOHAIBHO
U CTHUIUCTHYCCKHU HeﬁTpaHI)HI)Ie CJioBa "

BBIPAKECHUS Oonee rpyObIMH u
MpeHeOPEeKUTETbHBIMU (S3bIKO3HAHME.
bonpwioli  3HUMKIONEIUYECKUN  CIIOBApPH,
1998: 590), T.€., KakK MIPaBUJIO,

CTHJIUCTUYECKH OTMEUEHHBIMH EIUHHUIIAMU
(ocmouepmemsv ~ BMECTO  Haloecmyv). B
onpefenéHHOM CMBICTie U IBOEMU3MBI, H
TcheMU3MBI «00XOmSIT npsiMoe
o003HaueHHWEe  JIeHOTaTa,  SBIAACH, IO
BBIPAKEHHIO 2. Kpecno-®epnanpeca,
«obverse sides of the same coin» (JTUIEBBIMU
CTOpPOHAMH OJTHOHM M TOM K€ MEJalin), T.€. OHH
HE TPENCTaBISIIOT CO00M YETKO OYepUCHHBIC
kareropuu (Crespo Fernandez, 2007: 15).

Opnako sBeMucTHYECKHE 3aMEHBI HE
BCEraa  BBI3BAHBI  TOJBKO  NPUYHMHAMHU
MOpABbHO-3TUYECKOTO M PEITUTHO3HOTO
xapaktepa. K sBpemusmMam OTHOCATCS Takxke
«OKKa3MOHAIIbHBIE WHAUBUAYaTbHO-
KOHTEKCTHBIE 3aMEHBI OTHUX CIIOB APYTHMH C
LeNbl0  HMCKWKEHUS  WIM  MAaCKHUPOBKH
MOJUIMHHOM  CYIIHOCTH  00O03Ha4yaemMoro»
(SI3pikO3HAaHME.  BONBIIOW  DHIUKIONEIH-
yeckuid cioBapb, 1998: 590) unu 3ameHsl, «c
TIOMOIIBIO KOTOPBIX CKpaJbIBaeTCH,
MacCKUpyeTcs HEUYTO OTPHIIATEIILHOCY
(meouro-canumapnas cnyacoba BMECTO
evimpezgumensv) (MarBeeBa, 2010: 537).
Takue 5BPEeMU3MBI YACTO HCIOIB3YIOTCS B
tekctax CMMU, ux cyTh ymadHo OTpakaeT
AHINIOS3bIUHBIN  TepMuH doublespeak (nnu
doubletalk), m1on  KOTOpBIM  I[OHUMAIOT
HAMEPEHHOE  HCIIOJIb30BaHHUE  SI3BIKOBOTO
oOMaHa, COKPBITHE MpaBIbl, H300pakeHHE
NEHCTBUTENFHOCTH HE TaKOW, Kakas OHa eCTh
Ha CaMOM JIelie.

Obparnasice Kk GyHKIUAM 3B()EMU3MOB B
ra3eTHOM TEKCTe HWH(OPMAIMOHHOTO THIIA,
T.B. boiiko BblIEnse€T [ABE  IPYIIIbL
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NOJIUTUYECKH-KOPPEKTHBIE  3BOEMU3MBI |
3B(heMHu3MBbI «doublespeak». [TepBbIie
CHOCOOCTBYIOT CO3IaHHUI0 KOMMYHHUKAaTHBHOTO
U OTUYECKOTO KoMdopTa Npu OOCYKIECHUU
TaKUX TEM, KaK pacoBas M JSTHHYECKas
MIPUHAJICKHOCTh, YMCTBEHHBIE / (U3HUECKHE
HEJIOCTAaTKH, CTapoCTh, OEAHOCTH W T.II
(botiko, 2006: 14). HeTpynHO 3aMETHTB, 4TO B
cillydyae Takux OHBPEMH3MOB peub HIET O
3aMEHaX M0 JTHYECKUM COOOPaKECHUSIM,
MHOTME U3 HMX MpPEICTaBISAIOT cO00M yxke
yCTOHYMBBIE, TOPOH CTEPTHIE 3aMeHbl (Cp.
nepBoe onpeesacHre 3B(heMusma BhIIIe).
OBpeMU3MBbI BTOPOU IPyIIIbI
(«doublespeak») ucnonbp3yrTCsI HaMEpPEHHO
pasHOro  poma  TOCYJAapCTBEHHBIMH U
KOPIOPAaTUBHBIMH  YUPEXKJECHUSIMU C LEJbIO
BBECTH B 3a0JyXKIIE€HHE, CKPHITh HETPHITHOE
(casualties ‘norepu (Ha BoitHe)’, friendly fire
‘o0cTpen co ctopoHbl cBoux Boiick’) (boiixko,
2006: 13). 3a cuér TOro, 4YTO TaKue
3B(hEeMU3MBI JA0T pacIuibIB4aToe
IpPEACTaBICHUE O HETaTUBHBIX COOBITUSX H
SIBJICHUSX, O KOTOPBIX HEINb3s yMOI4YaTh, TEM
caMbIM OTBJEKas u4uTarens OT HX CYTH,

OCTpOTa BOCTIPHSITHS MO CJICTHETO
3HAYUTENFHO  CHW)KAaeTca. JTa  rpymnmna
3B(heMu3MOB OTJIUYACTCS OOJIBIINM
TBOPYECKUM TOTEHIUANIOM, 3/IeCb MOXET
HaOJIIOMATHCS MIPUPOCT BCE HOBBIX
OKKa3MOHANbHBIX  O0pa3oBaHUN B  CHUIY
HEOOXOAUMOCTH  HOMHHAIIMM C  IEJIBIO

MaCKHUPOBKM HMCTUHHOTO IOJIOXKEHUS BeleH
(cp. BTOpOE ompeneneHue 3BGeMru3Ma BhIIIE).

OcraBnsis B~ CTOPOHE  BOMPOCHI,
CBSI3aHHBIE C KJIACCH(PHUKAIUAMHU IBPEMHUCTHU-
YEeCKUX €AMHUI] Ha pa3IMYHbIX OCHOBAaHUSX, &
TaKkkKe Cco cmnocobamMu uX 0Opa3oBaHUS
(ceMaHTHUECKHE CIBUTH, U3MEHEHHE (OPMBI,
3auMcTBOBaHus; cM. Kames, 1988: 35-37),
COCpEeOTOYMMCS ~ Jlajlee Ha  BO3MOMKHBIX
TPYAHOCTSX WX TepeBoga. OTMETHM JIHIIb
HOMYTHO, 4YTO 3BPEMHU3MBI, [0 HalIleMy
MHEHHIO, HEO0S3aTeNIbHO SBIISIOTCS TPOIIAMHU
(oOpazHbiMU  TIEpU(PACTHUECKUMH  BbIpaxe-
HusMH), XxotTd, Hampumep, O.C. AxmaHOBa
OpsMO  HasplBaeT  3B(YeMusM  Tpomom
(AxmanoBa, 2004: 521). [lo MHeHHIO Xe
B.II. MockBuHa, 53BQEeMHU3MBI U  TPOIIBI

o0naaaor pa3IMYHBIMU byHKIMAMU:
BQEMHU3MBl CMSTYalOT pedb, a TPOIbI
YKpamaoT €€, T.e. BBIOJIHAIOT 3CTETHUECKYIO
(yHKIHIO; KpOME TOTO, 3BPEMHU3MAMU MOTYT
OBITH CEMaHTUYECKH OTHOIUIaHOBBIE
S3bIKOBBIE €IMHUILIBI (TepMuHBI,
3anmcTBOBaHUs) (MockBuH, 2007: 68).

Pe3yabTaThl HMCCJIEIOBAHMA M HX
o0cy:x1eHue

Hctounukom  Marepuana
UCCIIEIOBAaHUA ~ TOCIYKWJIH  HOBOCTHBIE
ctatbu  uHTepHeT-u3nanus BBC  News
(Benukobpuranus) 3a 2013-2018 rr., a Taxxke
CTaTbl C O(HIMATBHBIMH  TIEPEBOAMH,
onyONMKOBaHHBIE B  CETEBOM  M3JaHUH
HNHuTtepHeT-npoekTa NuoCMHU.RU. B
KauecTBe CIPAaBOYHOI'O anmnapara
MIPUBJICKAJICS] MaTEepHal JIEKCUKOTpaphUIeCKUX
nctoyHuKoB «A Dictionary of Euphemisms.
How Not to Say What You Mean» (Holder,
2002) u «A Dictionary of Euphemisms and
Other Doubletalk» (Rawson, 1981). B
pe3ynbTare oTOopa JEKCHYECKUX €IUHMIL,
WCTIOJIb30BaHHBIX B HEOOXOAMMOM 3HAYECHUH B
HOBOCTHBIX cTaThsix BBC News, O6bu1 coOpan
Kopmyc,  BkiIoyarommii B cebs 50
3B(HEeMHU3MOB.

I[Ipu mepeBoge HBPEMHU3MOB HYaCTO
MOSABISIOTCA ~ TPYIHOCTH,  CBSI3aHHBIE  C
HEOOXOMMMOCTBIO  Tepearb HE  TOJBKO
JICHOTaTUBHOE 3HAU€HHUE, HO U COXPAaHUTh UX
OCHOBHYIO (DYHKIMIO ByaJIMPOBaHHS, YTO HE
BCEIZla BO3MOXKHO B CBSI3U C DPA3IUYUsAMHU B
JEKCUYECKOM COCTaBe S3bIKa OpHTHHAA U
A3bIKA TEPEBO/Ia, a TaKXKe C KyJIbTypHBIMU
paznuuusmMu. OJHAKO 3TO HE O3HAYAET, UTO

JaHHOIoO

nepeBoa B IMPpUHIUIIC HCBO3MOXCH:
IIEPCBOAYUK MNpUHHUMACT peIcHuC
OTHOCHUTCJIBHO Kaxxaoro KOHKPETHOI'O

ynotpeOnenns BGeMru3Ma U B 3aBUCUMOCTH
OT IIeJIM TEepPeBOJla M KYIbTYPbl MEPEBOTHOTO
s3pIka. B Xome Hammx HaOmromeHuil ObLIH
c(hopMyTupOBaHbl HEKOTOPHIE OCOOEHHOCTH U
TPYAHOCTH TmepeBoga 3BGEeMHU3MOB. MubI
mpeanoiaraeéM, 4To OHHU HOCST, B IIEJIOM,
YHUBEPCAJBHBIN XapakTep, HE3aBUCUMO OT
SI3BIKOBOM  Tapbl, MO3TOMY MOTYT OBIThH
YYTEHBI MEPEBOIYUKAMH, PAOOTAOIIUMHA U C
JIPYTUMU SI3bIKaMHU.
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1. Hpentuduxkanmsa 3BdeMu3Ma B
TeKcTe W €ero TOHMMaHHe — OIHA W3
OCHOBHBIX  TPYIHOCTEH TIpH  MEPEeBOAC
BpemMu3MOB. Tak, B CIIEAYIOIIEM TNpUMepe
UCTIONB3yeTCs IB(HEMUCTUIECKOE BBIPAKCHHE
day of action ‘a politically motivated strike’
(Holder, 2002: 98), xoTopoe AOCIOBHO
MEPEBOJUTCS KaK ‘JI€Hb JACHCTBHIL

The march was one of 12 rallies across
the UK as part of what organisers claimed

would be “the largest ever pro-European day
of action” (BBC, 2018).

JlocimoBHBIM  IMEepeBOX B JaHHOM
KOHTEKCTE, B IIEJIOM, BO3MOXEH: Cp. B
OTE€YECTBEHHONI npecce, K puMepy,

MeoicOynapoonwlli Oenvb  Oelicmeuti. npomus
A0epHbIX ucnvlmanuti / niomut, Bcemupnoiii
OdeHb Oelicmeuti «3a O0ocmotuinblli mpyo!» u
T.I.; XOTS O3BPEMUCTHUYECKHUM B PYCCKOM
A3BIKE CIIOBOCOYETAHUE OeHb Oelicmeull eaBa
au sBrigerca. OOBIYHO B TaKMX KOHTEKCTaX
MUMEETCsl B BHJIy aKIUs MPOTECTa, 3a0acTOBKA
wim MUTUHT. OfHAaKo, HAa Hall B3IVISA, B
cllydae JOCIOBHOTO TIEpEBOAA  TepSETCS
npucymas 5BheMusMy nepudppacTUYHOCTD,
TeM Oomee dYTO B LUTare BHYTPHU
paccMmarpuBaemMoro (parmMeHTa OIHO3HAYHO
aKIEHTUPYETCS pa3Max M TOJIOKUTEIbHAs
3HAYMMOCTh  aKIUH (CTaThs MOCBAILICHA
MUTHHTY B OAuHOypre B 3HAK MPOTECTa
npoTuB Bbixoga BenukoOputanuu u3 EC).
Mspr  mpemmoxwnu  ObI B KadecTBe
BAPUAHTHOTO COOTBETCTBUSI PYCCKOE CIIOBO
cobvimue. B TtonmkoBoM cioape C.U.
O:xeroBa HaXOAMM CIEAYIOIMIYIO Je(pUHULINIO
‘T0, YTO MPOMU3OLUIO, TO WIM HHOE
3HAYUTENBHOE SBICHUE, (DAKT 0OIIECTBEHHOM,
amuyHoit  ku3HM  (Oskeros, 2013). Oro
3HaYeHHE COOTHOCUTCS C OJTHUM M3 3HAYCHHIA
cinoBa action ‘a thing done; an act’ (Oxford

dictionary). = Takum  oOpazom,  JIaHHOE
OPEUIOKEHUE MOXET OBITh  IEPEBEICHO
CIEIYIOINUM 00pa3oM:

Omom  mapwi  cman  OOHUM U3
o0genaoyamu MUMUH208 no ecemy
Coeounénnomy Koponescmey, ABAACY
YaAcmolo MO20, YMo OP2aHU3AMOPbl 00BABUNU
Kak  «camoe  6onbuioe  NpoesponelcKoe
coovimue.

Henonumanue 9BHEMHUCTUUECKOM
CYIIHOCTH CJIOBa WM BBIPAKCHHUS MOXKET
UMETh MECTO U B ClIlydyae €AMHUI], KOTOpbIE

UCIIONB3YIOTCS B KayecTBE 3B(eMH3MOB
HAaCTOJIbKO JIOJITO, YTO yKe HE
BOCITPUHUMAIOTCS Kak WCTUHHbBIE

9BPEMHU3MBI, YTO, OJHAKO, HE JIMIIAET HX
sBpemucTHUecKko  (QYHKIIMHA, a WHOTJA,
HA00OpOT, ycuiuBaeT e€, Belb YHTATENb HE
oOpamiaet  OOJBIIOTO BHUMAaHUS Ha
NPUBBIYHY IO (bOpMyYITHPOBKY, JHIIb
«tpoberasi» 1Mo Hel riazamu. Bmecrte ¢ tem,
HE OCO3HaBasi JaHHOW (YHKIMH, TIEPEBOTYNK
PHUCKYeT HE Mepeaars HEOOXOIUMBIN OTTEHOK
3HAQYCHUSI M, BO3MOXKHO, AK€ NPHUBHECET B
TEKCT OTPHULATEIbHYI0 KOHHOTamuioo. Tak,
OCHOBHOE 3HaueHue ciosa disability — ‘an
illness, injury, or condition that makes it
difficult for someone to do the things that
other people do’ (Cambridge dictionary). B
crnoBape 3BheMu3mMoB disability onpenensercs
kak ‘a limiting mental or physical condition’
(Holder, 2002: 106). [lanHas HOMHHAIUS
SBIISICTCS YK€ YCTOSIBIICHCS W HMCIIONB3YETCs

BMECTO TMPUHATBIX  paHee invalid wu
handicapped person. B «AHIIO-pycckoM
COBPEMEHHOM  CJIOBape»  CIIOBOCOYETAHUE

people with disabilities wumeercs TmoMeTa
«TIOJTUTKOP.» (AHIJIO-PYCCKUN COBPEMECHHBIH
cioBapb, 2017). Bc€ 310 CBUAETENBCTBYET O
TOM, YTO JIaHHBIA ABYEMHU3M yIKE YKOPEHHIICS
B SI3bIKC M B CO3HAHWM HOCHUTEJICH SI3bIKA, a
3HAUUT, CYIIECTBYET M BEPOSATHOCTh HE
3aMETHUTh €ro B Iporecce nepeoga. Ho ecnu
sBpemMucTUUecKass  (YHKIUS  pPacro3HaHa,
MEPEeBO TPYAHOCTH HE TPEACTABHUT: JaHHAS
TeMa aKTyajJbHa B pa3HBIX CTpaHax |
KyJbTypax, U B JICKCUKE PYCCKOTO SI3bIKA
MOSIBUJICSI  CBOW  QHAJIOT  02PAHUYEHHbLLE
8o3modicHocmu,  3aUKCUPOBAHHBIA  Kak
sBpemusMm c koHna XX B. (Cennukuna, 2008:
381). TIloaToMy aneKBaTHBIM IE€PEBOAOM
ClieAyIoNero  parMeHTa MoOr OBl  CTaTh
CIHEAYOLIUI:

People with disabilities are suffering
from cuts to public transport and a lack of
adapted taxis, according to Disability Wales
(BBC, 2018).
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Kax coobwaem «/{ucabunumu Ysnocy,
00U C OZPAHUYEHHBIMU 603MOHCHOCHAMU
cmpaoaiom om  COKpaAwjeHus Mapuipymos
00WeCmMBeHHO20 MPAHCNOPMA U  HEeX8AMKU
a0anmupoBanHblX MAaKcu.

Tpynaoctun C uaeHTuduKanuen
9BGEMU3MOB MOTYT TakKe BO3HUKHYTHh C
eIWHUIIAMH,  3HA4YCHHWE  KOTOPBIX  HE
MOTHUBUPOBAHO UX JICKCHYECKHM COCTABOM M
OTpEeNAeTCS OOMIMM  AKCTPAIUHTBUCTH-
YECKUM KOHTCKCTOM; 3]IeCh IEPEBOMYHKY
TpeOYIOTCSI  HYXKHBIC  (OHOBBIC  3HAHUS.
OOparumcs K ClenyroIemMy mpuMepy:

“To come in here two weeks ago and
say: ‘We're going to co-operate,’ and then to
try and then try and close the investigation
down with this type of ‘dear John’ letter,
‘please go away,’ is stinking,” he added
(BBC, 2015).

B uwurare OmHOrO TOJHWTHKA PE3KO
KPUTHUKYIOTCSI ~ JICHCTBUSL  TPEICTABUTEICH
MUHHCTEPCTBA (PMHAHCOB, KOTOPBIE CHAadaja
COIVIACHJIMChH J1aTh O(HIIMATBHBIC TIOKa3aHUs,
a 3aTeM Tepen CIymaHHeM H3MEHHIH CBOE
pelieHne, OOBSCHUB 3TO HEOOXOAMMOCTHIO
MPOKOHCYJIBTUPOBATBCA €  moiauuueil. B
NpeIOKeHUH yIoTpeOnéH sBheMusm dear
John, ipu IepBOM MPOYTEHUU KOTOPOTO €/1Ba
J¥ MOXXHO YJIOBUTH €r0 CMBICI, TeM Ooliee
pacno3Hath  QYHKOHIO CcMsrdeHus. J[is
YTOUYHCHHS  3HAYCHUS CJIOBOCOYETAHUS
HEOOXOAMMO OOpaTUThCS K cloBapsM. B
cioBape IBPEMH3MOB HAXOIUM CIICIAYIOIICE
omnpenenenue ‘the ending by a woman of an
engagement or marriage’ (Holder, 2002: 99).
Cp. ompeneneHne B TEPEBOIHOM CIIOBapeE:
‘«loporoit J[oH» (MUCbMO COJAaTy OT
JKEHIIMHBI ¢ TPOCKOON O pas3Boje, pa3phiBE
otHomieHuit)’ (Abbyy Lingvo Live). Takoii
NepeBOJ] HENb3d CYUTATh MPUEMIIEMBIM:
nofoOHass (paza HE BBI3BIBAET y PYCCKOTO
pelMIMeHTa HYXKHBIX accouuanuii. OmHako
TIOCJIE BBIXO/IA B CBET (pHJIbMA TIO/I Ha3BaHUEM
«Jloporoii Ixon» (Dear John, 2010 r.) ¢pa3za
NOJTyYaeT paclpOCTPAHCHHUE, B CBSI3U C YEM B
MEpPeBOJIC  MOXKHO  NPHMEHHTH  KaJbKy
HCXOJIHOTO CJIOBOCOYETAHUSI C aJUTFO3UCH Ha
GuIBM, a TaKke CONMPOBOIUTH TEKCT CTAThU
NIEPEBOJUECKMM KOMMEHTApHUEM, MOSCHSIO-

UM CMBICH codeTaHus. Ho maHHBIA crioco0
(KOMMEeHTapuii) KpaifHe PeIKO BCTpedaeTcs B
ra3eTHOM TEKCTe, OCOOCHHO MpH Iepernaye
yykux ciaoB. Kpome Toro, mouck 1o
HanmonaneHOMy KOpITyCy PYCCKOTO sI3BbIKa
(manee HKPS) u Ha poccuiickoM HOBOCTHOM
caiite l'azera.py He Jai pe3yabTaroB, YTO
TOBOPUT O HEYNOTPEOUTEIBHOCTH JaHHOTO
CJIIOBOCOYETAHHUS B MPECCeE.

B nanHOM ciyyae BO3MOXHaA TaKXke
MpHUHATAs] TPU TEpeBoAe Oe39KBUBAICHTHOM
JEKCUKU D3KCIUTMKALUS: Cp. NUCbMO, KAKOe
00bIYHO NUWLYM NpU paAccmMasanuu, HO TPH
9TOM NPEAJIOKEHUE CTAHOBUTCS TPOMO3IKUM.
Ham Hnaoo nozosopums — ¢pasza, KOTOPYIO
4acTO MOYKHO CJIBIIIATh B Hayaje pa3roBopa o
pa3pbiBe OTHOIICHUN: 3TO MOIJIO OBl OBITH
OKKa3MOHaJIbHOE 3BGEMUCTHYECKOE
BBIpQXXCHHE, OCHOBaHHOE Ha MeTtadope
«HAa4yaJl0 THChbMa — Hayajo pa3roBOpay.
OnHako B TaHHOM KOHTEKCTE TaKO MEepeBOJ
BEIIJISiZENT OBl CTPAaHHO, HapylIMiIach ObI
JIOTHMKA: «HAaM  HAJ0  TOTOBOPUTH»  —
«TOXKAITYHUCTA, YXOIUTEY.

Hu omuH w©3 BblIE  yKa3aHHBIX
crocoOOB TepeBoa HE TOAXOAWT, U B
KaueCTBe TMOCIEAHETO MOXKHO MPEIJIOKHUTh
HCIIOJIb30BaHUE €IMHULIBI C MeHee
BBIPQXKEHHONH HBGEMUCTHUYHON  (YHKIIHEH.
Kak BapmanT — (ppasza 6cé xonuero, kotopas
TaK¥Ke UCTIOJIb3yeTCS npu  pas3pbiBe
OTHOILIEHUH (M HE TOJIBKO); OHA OIHUCHIBAET
CUTYyaIuio 60see KOHKPETHO U MPSIMO:

«lIputimu crooa 0ee Hedenu HA3A0 U
3aa8umv. «Mbul cobupaemcs compyoHuyams)y,
nocje ye2o nblmamucsi 3o coelams, a Nomom
nPOCMO 3aKpbimb Paccie008anue co Closamu
«Bcé komuenoy, «llooicanyiicma, yxooumey —
MO OMBPAMUMETLHOY, CKA3AL OH.

2. Crnenyromasi 0COOEHHOCTh, Ha
KOTOPYIO MBI XOTeTH OBl 00paTUTh BHUMAaHUE,
CBfI3aHa C YHHMBEPCAJbHBIMHM /I MHOTMX
KYJIbTYp cepamu IBdemusanumn. Tak,
ClI0BO adult B 3HaueHuu ‘pornographic’
(Holder, 2002: 5) B cnenytomiemM (parmeHrte
6e3 0coboro Tpyaa MepeBOAUTCS HA PYCCKUUN
S3bIK ~ TPU  TOMOIIM  SKBUBAJIEHTHOTO
JIEKCUYECKOTO COOTBETCTBHUSA:
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Tech platforms like the Apple App store
and Google Play won 't approve adult content,
whether explicitly adult or simply erotic
(BBC, 2018).

Xpanunuwa MOOUTLHBIX NPULOHCEHULL

Apple App Store u Google Play ne
npuHUMarom K pacnpocmpanenuio
NpoOOyKyuto  0nsA  63pocavlx, 0y0b oOHa

OMKPOBEHHO NOPHOSPADUUECKOU UNU NPOCHO
9POMUUECKOU.
3HA4YCHHUE CIIOBA 63DPOC/TblU B CIIOBAape

O penaxkuuen C.A. Kysnenona
ompezaensieTcss Kak ‘1) JOCTUTIIMN 3penoro
BO3pacTa, TOJHBIM 3pejocTH; 2) TMpea-

Ha3HAYEHHBIN N1 Takux jronei’ (bombiroi
TOJIKOBBIM CJIOBapb pycckoro s3bika, 2000:
127). Tlomobno anrmumiickomy adult oHO
UCTIOIb3yeTCs B KauecTBe IB(heMH3Ma K CIIOBY
nopHozpaghuyeckuil.

Kak  wu3BecTHO, JAaTMHCKUU  SI3BIK
ABIIAETCSI ~ MCTOYHUKOM  MPOUCXOXKJCHUS
MHOTHX CJIOB B €BPONEHCKHX s3BIKaX BOOOIIIE,
B CBSI3U C YEM U B aHIVIMICKOM, U B PYyCCKOM
SI3BIKAX BCTPEYAIOTCS CXOMHBIC TIO (opMe H
3HaueHuto  eauHuubel.  I[lpm  mepeBoxe
MOJOOHBIX CIUHUI, MPUIICAIINX U3 JATHIHH,
OOBIYHO JyYIIMM PEIICHHEM CTaHOBHUTCS
BBIOOD cjoBa c JaTUHCKUM xKe
npoucxoxaeHueMm. Tak, cnoBa conflict u
confrontation WCTONB3YIOTCS B aAHTIMICKOM
A3blKe B KayecTBe 9Bpemu3smMoB kK war. B
cimoBape  ABYEMH3MOB  PYCCKOTO  sI3bIKa
3a(UKCUPOBAHBl COOTBETCTBYIOIIUE €IUHUIIBI
C TIOMETaMH «HUHOSI3. 3B(].» U «co1l. 3B(.», Cp.:
KoHgaukm — «BM. JIOKallbHas BOifHa,
CTOJIKHOBEHHE (YacTO BOOPYKEHHOE) MEKIY
pa3IMYHBIMM ~ TOCYJAapCTBaMH, HAapOJaMH,
OOIICCTBEHHBIMUA  TPYIIIAMW»;  KOHPOH-
mayus — «BM. TPOTUBOCTOSIHUE, B T.4. C
npuMeHeHneM opyxus» (Cenumukuna, 2008:

162). Takum oOpa3om, 53BGEMUIMBI B
CIIeAyIONMX  (parMeHTax MOTYT  OBIThH
HIepeBEICHBI HKBUBAJICHTHBIMH

JEKCUYECKUMH COOTBETCTBUSMHU:

The conflict between Eritrea and
Ethiopia left tens of thousands dead or
injured in the space of just two years (BBC,
2018).

Tonvko 3a 06a 200a KOHPAUKM MedHCOY
Opumpeeti u Ighuonueii ocmagun nocie ceos
0ecsaAmKU Mulcsi4 YOUMbIX Ul pAHEHbIX.

Israel has bombed Iranian targets
inside Syria — leading to fears confrontations
between the two powerful arch-foes could get
worse (BBC, 2018).

Wspaunv nanéc 6ombosvie yodapvi no
upanckum yeram ¢ Cupuu, umo npueeno K
onacenuio ycuieHusi KOHQpoHRmayuu mesxcoy
08YMSI CUbHBIMU 3aKIAMBIMU 8PALAMU.

Ho nanexo He Bcerma oOHApYyKHBAIOTCS
SKBHBAJICHTHbIE BPEMH3MBI JaXKEe B Ciydae
Oomu3kux cep 3BhemMu3anuu B 000X S3bIKaX,
Kak B IpuMepax BbllIe. Tak, CI0BOCOYETaHHE
community relations co 3HadeHHWEeM ‘social
tension between those of a different racial
background’ (Holder, 2002: 77) mocioBHO
OyoeT TepeBOAUTHCA KakK oOuecmeeHHble

OMHOWIeHUS. Haxonum cienyoniee
CJIOBapHOE oIpeesieHue JTAHHOTO
CIIOBOCOYETAHMSI: ‘MHOrooOpa3Hble  CBS3U

MEXIy COLUMAJIbHBIMU TPYIIAMH, HALUIMH,
PEIUTHO3HBIMA OOIIMHAMU, a TaKXKe BHYTPH
HUX B IIpPOLECC€ HUX HKOHOMHYECKOM,
COLIMAJIIBHOW, IOJIUTUYECKOH, KYJIBTYpPHOU M
Jp. EATEeIbHOCTU; OKa3bIBAIOT 3HAYUTEIILHOE
BIMSHUE Ha JIMYHBIE OTHOILUEHUS JIIOJEH,
CBSI3aHHBIX HEIMOCPEACTBEHHBIMU
koHTakTamu’ (BombIoit DHIMKIONEANYECKUA
cnoBapb). OAHAKO B ATOM OIpENEICHUH HE
OTPaXalOTCsl OTHOIICHUS MEXIy pa3HbIMU
pacaMM M, KaK MOKa3aJl aHaJIu3 KOHTEKCTOB B
HKPS, cnoBocoueTanue obwecmeerHbvle
OmMHOWIeHUs1 VCIOJIb3YETCA B MPECCE B CBOEM
OCHOBHOM 3HaYE€HUU u JIUILIEHO
sBpeMuctuueckor ¢yHkuuu. B crioape
9BPEMH3MOB  pPYCCKOTO  f3bIKA  TaKKe
OTCYTCTBYIOT BapHaHThl il OOO3HAYECHUS
nofgobHoro  sBueHus.  [lostomy — BHOBB
oOpatuMcss K  OMNPEACNICHUI0  COmMMUnity
relations B crnoBape P. Xonngepa u BbIIBUM
KIJIFOUEBBIE CJIOBA — fension ‘HANPS)KEHHOCTD
u different racial background ‘pazmuunas
pacoBasi  IPUHAMIECKHOCTH .  Hanpsowcén-
HOCMb B CBOEM BTOPOM 3HAUEHUU B CIIOBape
C.H. Osxerora o3Ha4aeT ‘HECIOKOHHOE,
YpeBaTOe OMACHOCTHIO UM CCOPON COCTOSTHUE
Kakux-H. orHomeHui’ (Oxeros, 2013).
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[lepenaua 3BdheMusma MyTéM KOHKPETU3ALUU
MOXXET B KaKOH-TO Mepe YMEHBUIUTh €ro
3BPEMUCTHUECKYIO byHKIHIO, HO,
oOpaTMBIINCh K  aHANM3y  KOHTEKCTOB
HOBOCTHBIX  crareii  (caiir  I'azera.py),
BBIICHSIEM, 4YTO B PYCCKOSI3BIYHOW Ipecce
J0CTaTOYHO 4acTo UCTIOJIb3YETCS
CIIOBOCOYETAHUE PAcCo8Asi HANPANCEHHOCTb
OZIHO3HAYHO B 3BPeMucTHdeckoi pyHkmu. B
CBSI3H C 3TUM BO3MOXKEH CIIETYIOLINI TIEPEBO

dparmMeHTa ¢  paccMaTpuBaeMbIM  3Bde-
MH3MOM:
Independent councillor ~ Maurice

Deveney told BBC Radio Foyle that Mr

McHugh damaged community relations
(BBC, 2018)
Heszasucumviu COBEMHUK Mopuc

Jlesenneti cooowun BBC Radio Foyle, umo
mucmep MakXvio cnocobcmeyem ycuieHuo
Pacoeoil HanPAICEHHOCMU.

3. UnpeanpHpiM Obu1 OBl cIIOCOOD
nepeBosia, MpPU KOTOPOM HBHEMHUCTHUECKAs
eIMHULIA TIepenaéTcss CXOAHOW MO crocoly
00pa30BaHMs ¥ 3HAYECHUIO IBPEMHCTUICCKOM
enuHULIed s3bIka mepeBona. OnHako He
Bcerna 3BgemMusM, 3apUKCHpPOBAHHBIA B

cloBape, MOkeT CTaTb  a/JeKBaTHOM
3ameHoil. OOparumcs K  cIeyroleMy
¢parMeHTy, B  KOTOPOM  HCHOJb3YeTCS

aBheMus3M come to the attention of the police
¢ 9BdeMucTHueckuM 3HaueHHEM ‘to be a
habitual criminal’ (Holder, 2002: 75):

HM Inspectorate of Probation operates
152 youth offending teams in England and
Wales, and supervises young people between
the ages of 10 and 18 who have come to the
attention of the police, or have been
sentenced by a court (BBC, 2017).

B cnoBape 3BpEeMH3MOB PyCCKOro
A3bIKa HAXOJUM  CIEAYIOLIUE  EAUHMIIbI,
ONHUCHIBAIOLIME  OJNM3KYI0  JIEHOTaTUBHYIO

curyanuto: «[pymnma comuanbHOrO pucka —
BM. MajiojieTHHE npecTynHuKn» (CeHnYKHHa,
2008: 102); «/lenMHKBEHT — BM. NPECTYIHUK,
msaTexHuK» (Tam xe: 107). Onnako HU TO, HU
Ipyroe o0O3HaueHHE HE MOXET MepeaaTh
3B(eMU3M OpUTHHANA, TaK KaK OelUHKEEeHM
HE COBCEM MOAXOAUT MO CMBICIY H SIBIISICTCS
yCTapeBIIUM HBPEMH3MOM, a CJIOBOCOYE-

TaHue epynna COYUANILHO20 pucka
WCIIONB3YeTCs, Kak IOKa3blBaeT aHaJIu3
koHTekcTOB HKPS, 110 OTHOIICHUIO HE TOIBKO
K IPeCTyHUKaM, HO ¥ K MaJIo00eCeueHHbIM
CJIOSIM HaceJeHMs, MHBaluaaM U T.1. Eciu xe
UCXOMUTh M3  OMKallllero  pycckoro
COOTBETCTBHS AHTIIHICKOMY habitual
criminal, comepxamemycs B JaeQUHUIIUN
3BdeMu3Ma, a UMEHHO CIIOBOCOYETAHUS
3aKopenenvlil  NpecmynHux, TOT W 3TOT
BapuaHT OyIdeT HEBEepHBbIM, TaK Kak
MOJIHOCTBIO YTPAYMBAETCA 3BPEMHUCTHUYECKAS
GbyHKIUSA: HeraruBHas uWHoOpMAIUs He
CTIIa)XMBaeTCs, a,  HAO0OPOT,  TOJIBKO
yCHUIIMBAETCA.

B  pycckom  sA3BIKE  CyILIECTBYET
yCTOMYMBOE  KJHIIE, HUCHOJb3yeMOe B
OpUIMATEHBIX JTOKYMEHTaX IOPUIHYECKOM
cdepsl — (no)cmagums Ha yuém, NOCMAHOBKA
Ha yuém (8 noauyuio, 8 KOMUCCUIO NO Oelam

Heco8epuLeHHONIeMHUX).

HecoBepumieHHONETHUX CTaBAT Ha YY€T 3a
pa3IMYHOTO  poAa  MPOCTYNKH,  OJHAKO
OCHOBAHMS JIOJDKHEI OBITh BECKHMU, TaK Kak
€IVHUYHBIA, OTHOPA30BBIM M HE 0c000
CEepPbE3HBI MPOCTYNOK HE MPHUBENET K
IIOCTaHOBKE Ha y4€r. JlaHHoe KJHIIe
SIBIISICTCS 00IIeyTOTPEOUTEITLHBIM, 4qTo

MOATBEpKAaeT aHanu3 KoHTekcToB n3 HKPA
u Ha caiitre ['azera.py. Kpome toro, mepeHoc
KIWIIe W3 IopuaAndeckoil cdepsl mepenact
MBICITE  OoJiee CMSATYEHHO; JCHOTATHBHAS
CUTyanusi, mepeaaBaemas 3BpeMusMom come
to the attention of the police, coxpassercs,
U3MEHAETCA JUIIb CHoco0 e€ omMcaHus

(ummMeeT MecTo MOmyNIALMS — TPUYMHA
3aMeHseTcs  Ha  cienctBue). Bc€  aTo
TO3BOJISICT HaM MpEaIoararb, qTO

aZIecKBaTHBIM  Oy/lIeT CIEQYIOMUNA TepeBOJ
MIPUBEIEHHOTO BHITIIE (pparMeHTa:

Hucnexyus no maosopy 3a ycio8HO
0C80060#COEHHBIMU Eé Benuuecmesa
pabomaem co 152 monoodéxcuvimu
epynnupoekamu 6 Awenuu u 6 Yonbce u
ocyujecmensaem KOHMpoab HAO MON00bIMU
arovmu om 10 0o 18 nem, cmoawumu Ha
yuéme 6 RnOIUUUU UTU NPUSOBOPEHHBLIMU
CYOOM K MOU Ul UHOU Mepe HaAKA3AHUS.
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4. Oco0oro BHUMaHHS 3aCITYKHBAIOT
3BeMU3MbI-TePMHUHBI. B 1nepByto ouepens
HEOOXOIUMO BBIACHUTHb, W3 Kakoh cCQepsl
NpUIIEN JaHHBIA TEPMHH, 3aTeM OIPEICIUTh
€ro 3BPEMHUCTHYECKOE 3HAYCHHE W, HAKOHEII,
nozo0paTh COOTBETCTBYIOIIUN TEPMHH B
A3bIKe TIepeBoja. 3adacTyio oOpa3oBaHHe
TEPMUHOB OCHOBaHO Ha KaJbKUPOBAHWH, JJIS
HUX B PYCCKOM SI3BIKE YK€ CYLIECTBYIOT
HKBUBAJICHTHBIE JIEKCHUECKHUE COOTBETCTBHS,
B TaKuWX CIy4asX OCOOBIX TpPYIOHOCTEH
epeBOJL HBPEMHU3MOB-TEPMHHOB HE
BbI3BIBACT. Tak, K 3Bpemusmy circular error
probability co 3nauenuem ‘the extent to which
ordnance will miss the target’ (Holder, 2002:
65) B cCHOEIUAIbHOM TIEPEBOJHOM CIIOBape
naéTcss  TEPEBOI  Kpyeosoe  BepOsimHOe
omxknonenue (KBO) (AHIo-pycckuii cioBapb
HOPMATHUBHO-TEXHUYECKOH  TEPMHUHOJIOTHUH,
2015), xOTOpHIM MOXKHO BOCIOJIB30BATHCH,
TakUM 00pa3oM IMepeBOJl BCEro (¢parmeHTa
MOYKET OBITH CJICTYIOIIHM:

Dypically US “precision” bombs have a
circular error probable (the radius around
the aiming point in which 50% or more will
fall) of eight-to-12 metres (BBC, 2015).

Obbiuno  amepukamcKue  «MoYHbIEN
bomObI Xapaxkmepuzyomcsi Kpy208bim
6EPOAMHBIM OMKJIOHEHUEM (Paouyc B0Kpye
yenu, 8 xomopwvili nonaoém 50 unu Oonee
npoyenmos 3apsoos) 8 8-12 mempos.

HApyrum npumepoM mNoA00HOrO poja
9BGEMHU3MOB W3 BOCHHON CQepbl SBISETCS
collateral damage ‘killing or wounding
civilians by mistake’ (Holder, 2002: 72).
JlaHHOE CJIOBOCOUYETAHHE HMMEET B PYCCKOM
SI3BIKE ~ COOTBETCTBUE  COMYmMCmsyoujue
nomepu ‘TPAXJTAHCKUE JIMIA, YOUTHIC WIIH
paHeHble BO BpeMs BOCHHOW omeparuu’
(Abbyy Lingvo Live), orcroma crienyromui
HepeBo/I;:

The three targets hit were chosen both
for their central role in the chemical weapons
programme but also because the risk of
collateral damage was smallest (BBC, 2018).

Omu mpu yenu nopadiceHus OvbLIU
8bIOPAHBL C YUEMOM UX YEHMPATbHOU POl 8

npozpamme  XUMUYECKO20 — OpyJcus U
MUHUMANBLHO20 — PUCKA — CONYMICHGYIOUWUX
nomepeo.

pyroii mpumep 3BpeMH3Ma-TEPMHHA,
ocHOBaHHOTO Ha wMetadope, — dead cat
bounce ‘a temporary increase in the value of a
security or currency of which the price has
been falling but which remains overvalued’
(Holder, 2002: 98). B pycckoMm s3bIke OH
HMMEET COOTBETCTBUE-KAIBKY NPbIHCOK OOXA0U
KOWwIKY, ONpEHeIsieMOe KaK ‘BPEMEHHBIN
noabEM Ha (POHIOBON OupiKe, BBI3BAHHBIM
MOKYITKAMH  KOPOTKHUX  TIO3WIMHA  IOCJEe
CYIIECTBEHHOTO TMAaJICHUS IICH, HE O3HadaeT
mepeyioMa TEHICHIMM K CHIDKCHUIO TICH
(OHIMKIIONIEAMYECKUH CIIOBAPh 3KOHOMHKH H
mpaBa, 2017), mno3toMy Tmpu mEpeBOAE
1eJIECO00Pa3HO UM BOCIIONB30BAThCS:

Morning trade had started with some
gains but traders soon lost faith in the
temporary rally, proving it to be “a so-called
dead cat bounce, a term coined in the 1980s
to describe a brief recovery in an otherwise
declining market,” the BBC's Juliana Liu in
Hong Kong said. (BBC, 2016)

Ympennue  mopeu  nauanuco ¢
HEeKOMOPbIX YCNeXo8, HO 6CKOpe YYACMHUKU
nomepsanu 6epy 80 8PEMEHHbl Pe3KUll pocm
YeH, CCullaAcb HA Mo, UMO 3MO JUllb
«NPBINCOK ~ O00XNOU  KOWIKWY»,  MepMUH,
noasuswutica 6 1980-x oOna obo3nauenus
HeNnpoooINCUMENbHO20 Nepuodd pocma yeH
Ha pblHKe ¢ NAOQIOWUMU NPOOANCamuy, —
coobwuna Jxcynuana Jlvlo, koppecnonoenm
BBC ¢ [ onxonee.

[ToMuMO  KaJbKUPOBAHUS TEPMHHOB
BO3MOJKHBI TaKxke nepeBOTIECKAsT
TPAHCKPHIIIUSA W/WIH TPaHCIUTEpAIus, Cp.
CJIEAYIOMHNA (PParMEHT | €ro MepeBoI:

It’s about time something serious was
done with this, rather than the cut and paste
Jjob with the sticking plaster. (BBC, 2015)

Jasno nopa npednpunsime umo-mo
cepbésHoe Nno  Nnogoody dMou  npooremvl,
eMecmo moz2o0 umodvl BblOABAMb  HCATKUE
Konunacmol.

OBhemusm cut-and-paste job,
npumeamuid u3 cdepbl uHPOpPMATHKU (IO
HA3BaHUIO OIEpAlUi IS TIepeHOca TEKCTa),
o3HauaeT ‘a report sloppily prepared from
various sources’ (Holder, 2002: 94). B
PYCCKOM SI3BIKE OTPHIIATEIILHO OICHHBAEMBIN
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MEXAHU3M paboThI o MPUHLIUITY Cnucok JuTepaTypsl
«CKOIIUPOBATh — BCTABUTL), CIEACTBUEM YETO Crnicok JiuTeparypei
3a4acTylo SIBJISIETCS OECCBS3HBIM, BHIPBAaHHBIN AHITIO-PYCCKUH  CTIOBaph ~ HOPMATHBHO-
TexHu4yeckol  TepmuHonoruu, 2015. URL:

U3 Ppa3HbIX HCTOYHHUKOB TEKCT W, 3HAYMT,
IUIaruaT, MOJMydn1 OOO3HAuUEHHE Konunacm,
3a()UKCUPOBAHHOE B CIIOBApE MO pelaKiuei
M.A. Kpomnraysa (CnoBappb SI3bIKA
uHTepHeTa.ru, 2016: 195). Tlocnennee crano
yKe O0OLIeynoTpeOUTENIbHBIM B MEAMUHBIX
TEeKCTax (Cp. TaKKe MPOM3BOJIHBIE IJIATOJIbI
KONUnAacmums, CKONUNACMums).
3akirouenue

Wraxk, aHaJIn3 ynoTpeobaeHui
9BGEMH3MOB B COBPEMEHHOW OpHTaHCKON
Ipecce M HUX IEpeBOla Ha PYCCKUM A3BIK
MIO3BOJISIET CHIEIIATh CIIETYIOIIUE BBIBOJBI.

1. TpymHoctu mnepeBoja 3BheMuszMa
MOTYT BO3HUKAaTh Ha Pa3HbIX 3Talax: Kak Mpu
€ro UICHTU(UKAIIUHN B TEKCTE U ONpEeIICHUH
3HaueHus (yCTosBIIMECS HBPEMH3MBI, HE
BOCIIPUHMMAaeMble B  KaueCTBE  EIAMHMII
CMATYEHHOTO HAWMEHOBAaHUS; HBPEMHU3MBI-
peanny, 3HaYeHNEe KOTOPBIX HE MOTUBUPOBAHO
UX JIEKCUYECKHM COCTaBOM), TaK W Ha JTare
BbIOOpa MOIXOJSIIEr0 IO 3HAYEHUIO MU
CTWJINCTUKE cooTBeTcTBUA. UYTO Kacaercs
MIOCJIEAHETO, 31€Ch SKBHUBAJICHTHBIN
3BpeMU3M B  S3bIKE IEPEBOJIAa  MOXKET
OTCYTCTBOBaTb; €CJIM JK€ COOTBETCTBHE H
€CTh, OHO MOXXET HE€ MOAXOAMUTH ISl TaHHOTO
KOHKPETHOTO KOHTEKCTa WJIM HE B IOJHOU
Mepe BBINOJHATh (PYHKLHUIO ByaJIHpPOBAHMUS.
TpynHocTH MOryT BBI3BaTh MeTadopbl H
TE€PMUHBI.

2. 3akoHOMepHOCTell BbIOOpa crocoba
nepeBojla B 3aBHCHMOCTM OT crocoba
00pa3oBaHUs HCXOIHOTO sBhemMHU3Ma
BbISIBICHO He Obu1o. MckioueHueM cranu
JUILIB 3BPEMHUCTUUECKHE €IMHULBL,
3aMMCTBOBaHHbBIE U3  MpOo(hecCHOHATbHBIX
cdep, nIpu NepeBoJe KOTOPHIX UCIOJIB3YIOTCS
KaJIbKUPOBaHUE u IIEPEBOTYECKOE
TpaHCKpHOUpoBaHUe/TpaHcauTepauus. Ilpu
NEPEBO/IE YCTOSBUIMXCS IBPEMUZMOB CaMbIM
NpaBUIbHBIM pELIeHHeM OyneT Mmoadop Tak
K€ YCTOSIBIIEToCs! (IIOJIUT)KOPPEKTHOIO CIIOBA
VI BBIPAKCHUSL.
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